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Stokkfiskr, bakalao / kabeljau
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Av Eldar Heide

Takk vere dei katolske fastereglane har tørrfiskeksport vore ei gullgruve
for Noreg og den norske Atlanterhavs-kysten heilt frå 1100-talet (t.d.
Vollan 1959, Kandler: 121, Wubs-Mrozewicz 2009: 190-92). Dette i seg
sjølv og samspelet med hanseatane om utførsla førde til at terminologi
knytt til tørrfisk (og andre fiskevarer) spreidde seg hit og dit på måtar det
ikkje alltid er lett å få oversikt over. I vestgermansk (tysk, nederlandsk,
frisisk, engelsk) og italiensk (stoccafisso) er det ordet «stokkfisk» som
har slått igjennom som allment ord for 'tørrfisk. Ordet finst i norsk og.
Det vanlegaste synet er at ordet stammar frå mellomlågtysk, og det blir
allment forklart med at fisken blir (og vart) tørka på stokkar.1 Dette er
problematisk, for ein henger ikkje fisk til tørk på stokkar, altså tjukke
bjelkar (som ville vore tunge, dyre og vanskelege å få fisken til å henge
på), men på nokså granne stenger kalla rær, eintal rå f., eller råved va..

At det var det ein kalla fisketørkestenger i Norden også i gammal tid,
går fram av norrønt *råskerdr m. / *råskerdingr va. 'tørrfisk som før tør-
king er kløyvd, slik at halvdelane berre heng saman ved sporden', og
verbet *råskerda 'kløyve fisk på denne måten, til opphenging over tørkes-
tong'. Å *råskerda er eigentleg å 'ustyre med kløft {skard) til (opphen-
ging over) ei ra'. Då er kløfta det som oppstår når ein kløyver fisken til
han berre heng saman ved sporden. I dette ligg at den stonga ein hengde
den kløyvde fisken over vart kalla rå, ikkje stokkr. Det skulle vi vente
også fordi seglterminologien viser at rå er eit utgammalt ord for 'vassrett
stong til å henge ting frå i ver og vind' - det er nettopp det råa til eit rå-
segl er (ordet er heimla både i eddadikting og tidleg skaldedikting, Finnur



(slik det blir hevda i Norsk Ordbok 10 2012: 1364). Stokkfisk «brukes i
nåv[ærende] norsk om tørket rundfisk i motsetning til råskjerd».5 Stokk-
fisk er ei eldre nemning på det som no til vanleg blir kalla rundfisk (fotnote
5). Rundfisk kunne det ikkje heite på norrønt, for då var adjektivet rund
endå ikkje lånt frå lågtysk. Men nemninga rundfisk viser at det karakteri-
serende ved dette tørrfiskslaget er at han er rund = ukløyvd. Det opnar for
å oppfatte stokkfisk på same måten: Ein stokkfisk er rund som ein stokk.
Jamfør adjektiv som stokkrund «fyldig, vel avrundet», stokklagd «rund,
fyldig», stokkvaksen «rundvoxen» (Aasen 1873: 754-55) og kavlerund
«rund som ein kavle eller sylinder» (Grunnmanuskriptet til Norsk ordbok,
http^/www.edd.uio.no/perl/search/search.cgi).

Oppfattar vi stokkfiskr slik, fell ordet på plass i par-samhøve med
*råskerdr, og dei to i lag uttrykker det mest karakteriserande med dei to
tørrfiskslaga. I tillegg blir det enklare å forklare det internasjonale han-
delsordet kabeljau I kabliau I kabeljo I Kabeljau I kabeljauw I cabillaud
'(stor / tørka) torsk' (norsk / dansk / svensk / tysk / nederlandsk / fransk),
bacalhåo I bacalao I bachalao I bacallå I bacaiau (portugisisk / spansk
/ italiensk / katalansk / provencalsk. Schyler 1902: 55-56) -jf. matretten
bakalao, som vi har frå portugisarane, og som er laga av tørka torsk (som
rett nok og er salta, altså klippfisk). Det er semje om at alle desse formene
har same utgangspunkt og at kab-1 6aÆ-vekslinga er metatese (t.d. ibid,
Kluge og Seebold 2002: 457. Metatese er «snakkvendtbaking»), men det
finst ikkje nokon allment godteken etymologi. Falk og Torp føreslo at ut-
gangspunktet er latin baculum I baculus «Stab, Stock» (Mittellateinisches
Worterbuch 1967-1: 1309) og sa at ordet dermed «svarer ganske til vort
stokfisk» (Falk og Torp 1903-06: 343). Kluge og Seebold nemner dette
som den rimelegaste etymologien, men konkluderer med at han er svært
usikker, pga. mange uklåre punkt (Kluge og Seebold 2002: 457). Eitt av
dei uklåre punkta er venteleg at det i den tradisjonelle oppfatninga av
ordet stokkfiskr (som Kluge og Seebold sluttar seg til, ibid: 886) ikkje er
sjølve fisken som blir jamførd med ein stokk, slik den tenkte koplinga til
baculus føreset - ein fisk hengd på ein stokk er ikkje sjølv ein stokk. Dette
problemet fell meir eller mindre bort dersom stokkfiskr tyder 'rundfisk,
fisk rund som ein stokk'. At ein faktisk har jamført rund tørrfisk med
stokk / stav i gammal tid, ser vi av at «stokkfisk» vart brukt synonymt
med 'pryl, slag' {Ordbog over det danske sprog 1918-56 22: 66, Lubben
1875-81 1: 410): «ick wil dy mit stockvische (d. i. Priigeln) also spysen,
dat du bruen vnde blaw schalt werden» (ibid), 'Eg skal utruste deg slik
med stokkfisk at du blir både gul og blå'!

Det klårt rimelegaste er etter mitt syn at stokkfiskr tyder' rund (tørr)fisk',
medan 'fisk tørka på stokk' er ei folkeetymologisk tolking. «Rundfisk»-
forklaringa føreset at ordet er opphavleg norrønt. Dersom det stemmer,
er det eit av dei norrøne orda som har fått størst spreiing internasjonalt.

Jonsson 1913-16: 476, og vi kan rekne med at det var dette ordet ein
brukte heilt frå ein begynte å segle i Norden, truleg på 600-talet).

Samtidig veit vi at hankjønnsorda *råskerår og *råskerdingr og verbet
*råskerda fanst i det norrøne fellesspråket i høgmellomalderen. Desse
orda er heimla i norsk tidleg på 1400-talet (Falk og Torp 1903-06: 671,
Hødnebø 1972: 282 - berre substantiva), og dei moderne dialektformene
i Namdalen og på Helgeland har tjukk / av rå i desse orda (Aasen 1873:
588, Ross 1971 [1895]: 592, Falk og Torp 1903-06: 671);2 det føreset at
orda fanst før assimileringa av rå i sein gammalnorsk eller mellomnorsk
tid (jf. Heide 2010: 37-38). Det ser vi og av at råskerdingur og råskerda
har rå i nyislandsk (Sigfus Blondal 1920: 637). I mellomlågtysk, der
*råskerdr I *råskerdingr gjekk inn som lånord (ro\t\scher, -scherink),3

er roscher heimla så tidleg som i 1334 (Schiller og Lubben 1875-81 3:
514), altså godt innanfor den gammalnorske språkperioden, /-omlyden
(-skerd-, jf. skard), kan tyde på at ordet var gammalt også i norrønt, noko
som ville vera naturleg i og med at behovet for råskjerding4 har funnest
til alle tider - råskjerder ein ikkje den største fisken, surnar han, særleg
sommarstid.

Men om ein kalla fisketørkestenger for rær på norrønt, så kan ein jo ha
kalla dei «stokkar» på (låg)tysk, og det norrøne stokkfiskr kan vera lånt
derifrå. Dei fleste meiner det er der ordet skriv seg frå (t.d. Ordbog over
det danske sprog 1918-56 22 [1944]: 65, Hellquist 1948: 874). Men så
vidt eg kan sjå, har ingen framført klåre argument for at ordet har vandra
den vegen. Falk og Torp (1903-06: 839) meiner lågtysk har ordet frå nor-
rønt, og det ser ut til å vera heimla tidlegare her, nemleg i 1338, mot 1377
i lågtysk (Diplomatarium Norvegicum 1847-1995 8: 128 / Schiller og
Lubben 1875-81 4: 410). At vi finn stokkfiskr i engelske toll-lister «noen
ganger ... etter 1320» (stocfich, stocfic), kan eg heller ikkje sjå som teikn
på lågtysk opphav. For Sørlie er det opplagt at ordet der er gammalnorsk,
som svært mange andre nemne for varer frå norske skip i dei engelske
toll-listene (Sørlie 1950: 29).

At *råskerår I *råskerdingr er lånt frå norrønt til lågtysk, kan ein sjå
som ein peikepinn om at stokkfiskr og har gått den vegen. Rett nok er
det ikkje noko nødvendig samband mellom desse to nemningane, men
ein kan kalle dei par-nemningar, for dei representerer dei to typane av
tørrfisk. Fisk kan hengast rund, ukløyvd (då er han bunta saman i sporden
med ein annan fisk, slik at dei to er motvekt for kvarandre over råa), eller
råskjert, altså kløyvd (slik at dei to fiskehalvdelane er motvekt for kvaran-
dre). Det enklaste er å henge fisken rund, men storfisk må råskjerdast om
han ikkje skal surne.

Om det ikkje er klåre grunnar til å oppfatte stokkfiskr som opphavleg
lågtysk, så bør vi prøve å forklare det ut frå heimleg bakgrunn. Det som da
slår i augo, er at stokkfisk på norsk tradisjonelt ikkje er 'tørrfisk allment'
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